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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 

MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ON THE 
PRINCIPLES APPLYING TO AID UNDER THE 

ACT OF MARCH 11, 1941 [I] 

mThereas the Government of the Republic of Turkey is desirous of 
strengthening its national defenses in order that it may be in a position 
to protect its territorial integrity and sovereign rights in a world at  war; 

And whereas the President of the United States of America on 
November 7, 1941 determined, pursuant to the Act of Congress of 
March 11, 1941, that the defense of the Republic of Turkey is vital to 
the defense of the United States of America; 

And whereas the United States of America has extended and is 
continuing to extend to the Republic of Turkey aid in the development 
of its means of defense; 

And whereas it is expedient that the final determination of the terms 
and conditions upon which the Government of the Republic of Turkey 
receives such aid and of the benefits to be received by the United 
States of America in return therefor should be deferred until the extent 
of the aid is known and until the progress ~f events makes clearer the 
final terns and conditions and benefits which will be in the mutual 
interests of the United States of America and the Republic of Turkey 
and will promote the establishment and maintenance of world peace; 

And whereas the Government of the United States of Arnerica and 
the Government of the Republic of Turkey are mutually desirous of 
concluding now a preliminary agreement in regard to the provision 
of such aid and in regard to certain considerations which shall be 
taken into account in determining such terms and conditions; and the 
making of such an agreement has been in all respects duly authorized, 
and all acts, conditions and formalities which it may have been 
necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of such an 
agreement in conformity with the laws either of the United States of 
Anterica or of the Repul~iic of Turkey have been performed, fulfilled 
or executed as required; 

The undcrsigned, being duly authorized by their respective Govern- 
ments for that purpose, have agreed as follows: 

The Government of the United States of America will continue to 
supply the Government of the Republic of Turkey with such defense 
articles, defense services, and defense information as the President 
of the United States of America shall authorize to be transferred or 
provided. 
'[55 Stat. 31.1 
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ARTICLEI1 

The Government of the Republic of Turkey will provide to the 
United States of America such articles, services, facilities or informa- 
tion as it may be in a position to supply, and may authorize. 

ARTICLEI11 

The Government of the Republic ;of Turkey will not without the 
consent of the President of the united' States of America transfer title 
to, or possession of, any defense article or defense information trans- 
ferred to it under the Act of March 11, 1941 of the Congress of the 
United States of America, or under that Act as amendcd, or permit 
the use thereof by anyone not an officer, employee, or agent of the 
Government of the Republic of Turkey. 

ARTICLE IV 

If, as a result of the transfer to the Government of the Republic of 
Turkey of any defense article or defense information, it becomes 
necessary for that Gorernment to take any action or make any pay- 
ment in order fully to protect any of the rights of a citizen of the 
United States of America who has patent rights in and to any such 
defense article or information, the Government of the Republic of 
Turkey will take such action or make such payment when requested 
to do so by the President of the United States of America. 

ARTICLEV 
The Government of the Republic of Turkey will return to the 

United States of America a t  the end of the present emergency, as 
determined by the President of the United States of America, such 
defense articles transferred mder  this Agreement as shall not have 
been destroyed, lost or consumed and as shall be determined by the 
President of the United States of America to be useful in the defense 
of the United States of America or of the Western Hcmisphere or to 
be othe~mise of use to the United States of America. 

ARTICLEVI 

I n  the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of  the Republic bf 
Turkey full cognizancc shail be taken of all property, services, in- 
formation, facilities, or other benefits or considerations provided by 
the Government of the Republic of Turkey subsequent to March 11, 
1941, and acceptcd or acknowledged by the President of the United 
States of America on behalf of the United States of America. 

ARTICLE VII 

I n  the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of the Republic of 
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Turkey in return for aid furnished under the Act of Congress of 
March 11, 1941 and under that Act as amended, the terms and 
conditions thereof shall be such as not to burden commerce between 
the two countries, but to promote mutually advantageous economic 
relations between them and the betterment of world-wide economic 
relations. To that end, they shall include provision for agreed action 
by the United States of America and the Republic of Turkey, open to 
participation by all other countries of like mind, directed to the 
expansion, by appropriate international and domestic measures, of 
production, employment, and the exchange and consumption of goods, 
which are the material foundations of the liberty and welfare of all 
peoples; to the elimination of all forms of discriminatory treatment in 
international commerce; to the reduction of tariffs and other trade 
barriers; and, in general, to the attainment of all the economic 
objectives set forth in the Joint Declaration made on August 14, 
1941, [I] by the President of the United States of America and the 
Prime Minister of the United Kingdom. 

At an early convenient date, conversations shall be begun between 
the two Governments with a view to determining, in the light of 
governing economic conditions, the best means of attaining the above- 
stated objectives by their own agreed action and of seeking the agreed 
action of other like-minded Governments. 

ARTICLEVIII 

I t  is understood that in the implementation of the provisions of the 
agreement each Government will act in accordance with its own con- 
stitutional procedures. 

ARTICLEIX 
This Agreement shall take effect as from this day's date. I t  shall 

continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments. 

Done in duplicate in the English and Turkish languages, both 
authentic, at  Ankara, this 23 day of February, 1945. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
LAURENCEA. STEINHARDT 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States 
of America at Ankara 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY: 
HASANSARA 

Minister of Foreign A$airs. 
[SEAL] [SEAL] 

[Executive Agreement Series 236; 55 Stat. 1600.1 
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1 1 Mart 1941 Kanununda derpis edilen yardima 

miiteallik esaslara dair Amerika Birlesik 


Devletleri HiikGmeti -ile Tiirkiye Cum- 

huriyeti HiikGmeti araslnda 


A N L A S M A .  


Turkiye Cumhuriyeti Hiikdmetinin, harp halindeki bir dunyada 
miilkf temamiyetini ve hukiimradlk haklarini koruyabilecek bir 
durumda bulunmasm teminen millf mudafaa vasitalarlni takviye 
etmek istemesine; 

Ve, Amerika Birlegik Devletleri Reisi Ciimhurunun, Kongrece 
lsdar k h a n  11 Mart 1941 tarihli kanuna tevfikan, Turkiye Cum- 
huriyeti mudafaasinm Amerika Birlesik Dcvletleri mudafaasl ipin 
hayatf ehemmiyeti haiz oldugunu 7 Kasim 1941 de tesbit etmig 
olmnslna; 

Ve, Amerika Birleqilr Devletlerinin Tiirlziye Cumhuriyetine mudafaa 
vasitalarm tevsii ipin yardirnini tegmd ettigine ve etmekte devam 
eylemekte bulunduguna; 

Ve, Tiirkiye Ciimhuriyeti Hdrlimetinin bu yardlmdan istifade 
etmesine esas olan kayit ve gartlarla bilmukabele Amerika Birlesik 
Devletlerince temin edilecek menfaatlerin nihaf gelrilde tayini key- 
fiyetinin, yardlmm gumulu beliiinceye kadar ve Amerika Birleqik 
Devletlerile Tiirkiye Cumhuriyetinin karslllkli menfaatlerine uygun 
ve diinya sulhunun tesis ve idamesine hldim nihaf kayit ve *art ve 
menfaatlerin hadiselerin inkigafi ile daha vazih bir surette belirecegi 
hne degin, tehiri muvafik olacagina; 

Ve,$Amerika Birleqik Devletleri H u k h e t i  ile Turkiye Cum-
huriyeti Hiddimetinin, isbu yardlmln teminine mutedair ve anifd- 
beyan kaylt ve gartlam tesbitinde nazari itibare allnacak bazl 
miilahazalar hakkmda simdiden bir iptidaf anlaqma aktini mutekabilen 
arzu etmcleri uzerine bijyle bir anlasmanm aktine her hususta usulu 
ve~hile selhhiyet verilmiq ve bunun aktine tekaddumen gerek Amerika 
Birlesik Devtleri gerekse Tiirkiye Cumhuriyeti kanunlarina tevfika~ 
ifa, istikmal veya icrasi muktazi bilcumle icraat. serait ve muamelht 
usulii dairesinde ifa, istikmal ve irca edilmis olmaslna binaen; 

Aqagida imzasl bulunanlar, kendi Hukdmetleri tarafmdan bu 
maksatla usulu daircsinde sellhiyetdar klllnmislar ve Atideki hususlari 
karar altma almlslarb: 

Madde 1. 

Amerika Birleqik Devletleri Hiikhet i ,  Turkiye Ciimhuriyeti 
H&Ametine, Amerika Birleqik Devletleri Reisi Ciimhurunun devir 



veya tedarikine selhhiyet verecegi mudafaa maddelerini, mudafaa 
hizmetlerini ve mudafaa maltimatlnl vermege devam edecektir. 

Madde 2. 

Tiirkiye Ciimhuriyeti H i k h e t i ,  tedarik edcbilmek vaziyetinde 
bulundugu ve miisaade edebilecegi maddeleri, hizmetleri, suhilletleri 
veya maldmati Amerilia Birlesik Devletlerine temin edecektir. 

hladde 3. 

Tiirkiye Ciimhuriyeti H u k h e t i ,  Amerika Birleqik Devletleri Reisi 
Cumhurun~ln rizasl olmadan, Amerika Birlesik Devletleri Kongresi 
tarafindan isdar killnan 11 Mart 1941 tarihli kanun veya bunun 
muaddelinin hiikiimlerine tevfikan kendisine devredilen her hangi bir 
mudafaa maddesi veya mudafaa malfimatlmn mulkiyet veya zilyet- 
ligini devretmeyecek, veya bunlarin Turkiye Cumhuriyeti HukQme- 
tinin memuru, miistahdenii veya ajanl olmayan her hangi bir kimse 
tarafindan kullanllmasina musaade etmeyecektir. 

1Iadde 4. 

Turkiye Ciimhuriyeti HiikQmetinin, her hangi bir mudafaa maddesi 
veya mudafaa malQmatinin kendisine devri neticesinde, iqbu mudafaa 
maddesi veya mudafaa maidmati uzerinde patenta hakkl bulunan 
Amerika Birlesili Devletleri vatandaslarmdan birine ait haklardan 
her hangi birinin tamamile korunmasl zlmninda her hangi bir tediye 
veya muamelede bulunmasi icabederse, Turkiye Cumhuriyeti HukQ- 
meti boyle bir muamele veya tediyeyi Amerika Birlesik Devletleri 
Reiai Ciimhurunun talebi iizerine ifa edecektir. 

l ladde 5. 

Tiirkiye Ciimhuriyeti HiikQmeti, Amerika Birlesik Devletleri 
Reisi Cumhurunca tayin edilecegi veqhile h d i  hazlrdaki fevlialbde 
ha1 nihayet buldugu zaman, isbu anlaqmajia tevfikan kendisine 
devredilmig olan mudafaa maddelerinden imha, zayi veya istihlfik 
edilmemig bulunacak ve Amerika Birleqik Devlet,leri Reisi Cumhuru 
tarafindan Amerika Birlesik Devletleri veya Garp yarim kuresi 
mudafaaslna elverisli oldugu veya Amerika Birlesik Devletlerinin 
baska bir sekilde isine yarayacagi tesbit edilecek olanlarl Arnerika 
Eirlegik Devletlerine iade edecelitir. 

Jiadde 6. 

Tiirkiye Ciimhuriyeti Huliilmeti tarafindan Amerika Birlesili 
Devletlerine temin edilecek olan menfaatlerin nihaf tesbitinde, 11 
Mart 1941 tarihinden soma Tiirliiye Cumhuriyeti HiikQmetince tenlill 
edilen ve Amerika Birlesili Devletleri Reisi Curnhuru tarafmdan 
Amerika Birlesik Devletleri nanxna kabul veya taninmili; olan bil- 
ciimle miilkiyet, hizmet, malfimat, tes hilat veya diger nlenafi veya 
hususat bitemamiha nazari itibare ahnacaktlr. 
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Madde 7. 
Kongrece isdar k h a n  11 Mart 1941 tarihli kanuna ve bunun 

muaddel sekline tevfikan temin edilen yardima mukabil Amerika 
Birlesik Devletlerine Tiirkiye Ciimhuriyeti HiikQmetince temin 
edilecek menfaatlerin nihaf tesbitindeki kayit ve ~artlar,  iki memleket 
arasindaki ticarete yiik olmayacak, bilbkis ikisi arasmda mutekabilen 
nafi iktisadi miinasebati tesvik eyleyecek ve cihansumul iktisadf 
miinasebatm i s l a h a  yarayacak mahiyette olacaktir. Bu maksatla 
mezkQr kayit ve gartlar; butiin milletlerin hiirriyet ve refahinm maddf 
temelleri olan istihsal, istihdam ve mallarm miibadele ve istihlbkinin 
munasip beynelmilel ve dahili tedbirlerle tevsiine ve beynelmilel 
ticarette her tiirlu farkli muamelenin bertaraf edilmesine, gumruk 
tarifelerinin ve diger ticarf engellerin tenzil ve tahfifine, umumiyetle 
14 Akustos 1941 Mugterek Beyannanlesinde Amerika Birleyik Dev- 
letleri Reisi C d u r u  ile Birlesik Ku-alllk Bagvekili tarafmdan ileri 
suriilen bilumum iktisadf gayelerin tahaldiukuna matuf olmak uzere 
Amerika Birleyik Devletleri ve Turkiye Ciimhuriyeti araslnda 
mustereken kararlastlr~lmis tarzi hareketi derpis eden ve ayni trtrzda 
diisunen bilciimle diger milletlerin de istirakine apik bulunan hukiimleri 
ihtiva eyleyecektir. 

Yukartnda tasrih edilen gayelere, kendi aralarlnda mustereken 
ksrarlastlrdlklari tarzi hareketle, varmak ve ayni tarzda dusunen 
diger hukhetlerin de miisterek tarn hareketlerini temin etmek 
maksadile, hbkirn olan iktisad? ~artlara gore en munasip vasitanin 
tesbiti zlmninda iki h i i k h e t  arasanda miinasip gijriilecek yakin 
bir zamanda goru~melere baslanacaktir. 

Madde 8. 

Surasi t,abif mukarrerdir ki anlasnla ahkhminin icrasi hususunda 
her hukQmet kendi ana yasaslnin usullerine tevfikan hareket edecektir. 

Madde 9. 

fsbu anlayma bu g d i i  tariht~m itibaren mer'i olacaktu-. Iki 
h i rkhe t  tarafmdan mustereken tesbit edilecek bir tarihe kadar 
mer'iyette kalacaktlr. 

Ankara'da 1945 senesi Subat aymln 23'iincii gunu, her iki metin 
muteber olmak iizere, fngilizce ve Tiirk~e ilriger nusha olarak tanzim' 
edilmistir. 
~ m e r i k aBirlesik Devletleri Tiirkiye Cumhuriyeti HiikQmeti 

HiikGmeti namina 
namma Hariciye Bakani 

Amerika Birlesik Devletleri 
Ankara 

Biiyiik El~is i  
LAVRENCEA. STELNHARDT 

[SEAL] 
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?he American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign A$airs 

EMBASSYOF THE 

UNITEDSTATESOF AMERICA 
Ankara, February 23,1945. 

EXCELLENCY: 
Confirming the Aide Memoire which I handed to Your Excellency 

on October 21, 1944, I have the honor to inform Your ~xcellenci as 
follows: 

"1. Since the Government of the United States cannot foresee 
its own future needs for material which it has transferred to other 
Governments under the provisions of the Lend-Lease Act, it would 
not want to bind itself at  this time to relinquishing the right to 
request the return of such materials as it might find desirable to 
have returned to the United States for the reasons set forth in 
Article V. However, the Government of the United States would, 
a t  a mutually convenient time after the signing of the agreement, 
provide the Turkish Government every opportunity to discuss 
with the Government of the United States the retention of such 
materials as the Turkish Govermnent might desire to purchase. 

"2. In  Article VII, the signatories agree to collaborate with all 
other countries of like mind for the economic objectives described 
in that article. Since it is recognized, for example, that the reduc- 
tion of trade barriers is a matter for action by each country in 
accordance with its own constitutional procedures, provision is 
made for conversations to determine the best means of attaining 
the stated objectives of each Government by their own 'agreed' 
action. 

"3. With respect to the inquiry of the Turkish Government as to 
whether the signature of the agreement would be availed of by 
Washington to terminate Lend-Lease aid to Turkey, the response is 
made that it is not the intention of the Government of the United 
States to use the signing of the zigreement as a basis for terminating 
Lend-Lease aid to Turkey. The amount of aid in the future will 
naturally depend on the material available and upon the course 
of the war." 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-

sideration. 
LAURENCEA. STEINHARDT 

His Excellency 
HASANSAKA, 

Minister for Foreign A$airs, 
Ankara. 
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The American Ambassador to the Turkish 2l.finister for Foreign A.airs 

EMBASSYOF THE 

UNITEDSTATESOF AMERICA 
Ankara, le 23f h i e r  1945 

EXCELLENCE, 
En  conhmation de 1'Aide-Memoire que j'ai remis B Votre Excel- 

lence, le 21 octobre 1944, j'ai l'honneur de porter B la connaissance de 
Votre Excellence ce qui suit: 

"1. Puisque le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas prevoir 
ses besoins futurs de mat6riel qu'il a transfer6 A d'autres Gouverne- 
ments selon les termes de la Loi Pr&t-et-Bail, il ne desirerait pas 
s'engager B present B renoncer au droit de demander le retour de 
ces materiaux dont le renvoi aux Etats-Unis pourrait &tre avanta- 
geux pour les raisons exposees dans l 'hticle V. Cependant, le 
Gouvernement des Etats-Unis offrirait au Gouvernement Turc, B 
une date qui conviendrait, aprhs la signature de l'accord, toutes les 
facilites pour deliberer avec le Gouvernement des Etats-Unis dans 
le but de garder les materiaux que le Gouvernement Turc d&ire- 
rait acheter. 

"2. Par 1'Article VII, les signataires s'engagent 9, collaborer 
avec tous les autres pays qui sont d'accord pour poursuivre les buts 
Bconomiques exposes dans cet Article. Puisqu'il est reconnu, par 
exemple, que la reduction d'obstacles au commerce est une question 
relative b laquelle chaque pays doit prendre les dispositions qui 
conviennent, dans le cadre de ses propres procedes constitutionnels, 
on a pris les mesures ndcessaires pour assurer que des conversations 
aient lieu a h  de determiner les meilleurs moyens d'atteindre les 
buts dnoncds par chaque Gouvernement, en realisant les desseins 
sur lesque!~ ils se sont mis d'accord. 

"3. En ce qui concerne la question posbe par le Gouvernement 
Turc, A savoir si Washington profiterait de la signature de l'accord 
pour terminer l'assistance Pr&t-et-Bail B la Turquie, la reponse est 
la suivante: Ce n'est pas l'intention du Gouvernement des Etats- 
Unis de se servir de la signature de l'accord comme base pour 
terminer l'assistance Prkt-et-Bail B la Turquie. Le montant de 
l'assistance B l'avenir dependra naturellement du materiel dis-
ponible et du d6veloppement de la guerre." 
Veuillez agrder, Excellence, les assurances renouveldes de ma plus 

haute considdration. 
LAURENCEA. STEINHARDT 

Son Excellence 
Monsieur HASAN SAKA, 

Ministre des A$aires Etrangdres, 
Ankara. 



The Turkish Minider for Foreign Affairs to the Amel-ican Ambassador 

MONSIEURL'AMBASSADEUR, 
J'ai l'honneur d'accuser reception B Votre Excellence de la Note 

qulElle a eu 17amabilit6 de me remettre en date du 23 FBvrier 1945 et 
ainsi congue: 

"En confirmation de 1'Aide-Memoire que j'ai remis B Votre Excel- 
lence, le 21 Octobre 1944, j'ai l'honneur de porter % la connaissance de 
Votre Excellence ce qui suit: 

1. Puisque le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas prevoir 
ses besoins futurs de mat6riel qu'il a transf6r6 B d'autres Gouverne- 
ments selon les termes de la Loi Pr&t-et-Bail, il ne d6sirerait pas 
s'engager B present B renoncer au droit de demander le retour de ces 
mat6riaux dont le renvoi aux Etats-Unis pourrait &tre avantageux pour 
les raisons exposees dans 1'Article 5. Cependant, le Gouvernement 
des Etats-Unis offrirait au Gouvernement Turc, B une date qui 
conviendrait, a p r h  la signature de l'accord, toutes les facilites pour 
d6lib6rer avec le Gouvernement des Etats-Unis dans le but de garder 
les materiaux que le Gouvernement Turc d6sirerait acheter. 

2. Par 1'Article 7, les signataires s'engagent B collaborer avec tous 
les autres pays qui sont d'accord pour poursuivre les buts Bconomiques 
exposes dans cet Article. Puisqu'il est reconnu, par exemple, que la 
reduction d'obstacles au commerce est une question relative B laquelle 
chaque pays doit prendre les dispositions qui conviennent, dans le 
cadre de ses propres proc6des constitutionnels, on a pris les mesures 
necessaires pour assurer que des conversations aient lieu afin de 
determiner les meilleurs moyens d'atteindre les buts 6nonci.s par 
chaque Gouvernernent, en realisant les desseins sur lesquels ils se 
sont mis d'accord. 

3. En ce qui concerne la question pos6e par le Gouvernement Turc, 
B savoir si Washington profiterait de la signature de l'accord pour 
terminer l'assistance PrBt-et-Bail % la Turquie, la r6ponse est la 
suivante: @e n'est pas l'intention du Gouvernement des Etats-Unis 
de se servir de la signature de l'accord comme base pour terminer 
l'assistance PrBt-et-Bail B la Turquie. Le montant de l'assistance A 
l'avenir dependra naturellement du mathriel disponible et du d6ve- 
loppement de la guerre." 

J'ai l'honneur de porter B la connaissance de Votre Excellence que 
le Gouvernement de la RBpublique ayant trouv6 dans le contenu 
dudit Aide-M6moire le sens de l'acceptation qu'il entend donner A 
l'accord concernant l'aide fournie sous l'acte du 11 Mars 1941, se 
declare pr6t B proceder A la signature dudit Accord. 
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Veuillez, Monsieur llAmbassadeur, agr6er les assurances de ma 
tr&s haute consid6ration. 

HASAN SAKA 
Son Excellence 

Monsieur LAURENCE STEINHARDT 
Ambassadeur des Etats-Unis d1Am6rique 

Anlcara. 

Translation 

REPUBLIC O F  TURKEY 

MINISTRY O F  FOREIGN AFFAIR8 


ANKARA,February 23, 1945. 

MR. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt from Your Excellency of 

the notc which you have had the kindness to deliver to me on Febru- 
ary 23, 1945 and reading as follows: 

[For English translation see note of February 23, 1945 from the 
American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs.] 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic having found in the contents of the said Aide-Memoire 
the meaning which i t  intends to give to the agreement concerning aid 
furnished under the act of March 11, 1941, declares itself ready to 
proceed to the signature of the said agreement. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high con-
sideration. 

HASAN SAKA 

His Excellency 
Mr. LAURENCE STEINHARDT 

Embassy of the &kited States of America 
Ankara. 

The Turkish Mtnister for Foreign A#airs to the American Ambassador 

TuRKIYE CUMHUR~YETI 
HARICIYE V E K ~ L E T I  -

ANKARA,le 23 Fkvrier 1945. ' 
MONSIEURL'AMBASSADEUR, 

En  procBdant aujourd'hui B la signature de llArrangement entre 
le Gouvernement de la RBpublique Turque et le Gouvernement des 
Etats-Unis dJAm6rique concernant'les principes s'appliquant B l'aide 
en vertu de la loi du 11 Mars 1941, j'estime utile de faire ressortir B 
Votre Excellence que 1'6tendue des livraisons faites en vertu de la 
loi Prbt et Bail du 11 Mars 1941 avant la date de la signature dudit 
Arrangement d e a a  faire l'objet d'un examen lors de la determination 
k a l e  de l'aide fournie en vertu de la susdite loi Pr&t et Bail. 



Veuillez agrder, Monsieur I'Ambassadeur les assurances de ma tr8s 
haute consid6ration. 

HASAN SAKA 

Son Excellence 
Monsieur A. LAURENCE STEINHARDT 

Ambassadeur des Etats- Unis d'Ame'rique 
Ankara. 

Translation 

REPUBLIC O F  TURKEY 
MINISTRY O F  FOREIGN AFFAIRS 

ANKARA,February 23, 1945. 

MR. AMBASSADOR: 
In connection with the signature today of the agreement between 

the Government of the Republic of Turkey and the Government of 
the Unitcd States of America on the principles applying to aid under 
the Act of March 11, 1941, I considcr it helpful to point out to Your 
Excellency that the extent of the deliveries made by virtue of the 
Lend-Lease Law of March 11, 1941, before the date of the signature 
of the said agreement is to be the subject of consideration at  the time 
of the final determination of the aid furnished by virtue of the said 
Lend-Lease Law. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high con-
sideration. 

HASAN SAKA 

His Excellency 
Mr. A. LAURENCE STEINHARDT 

Ambassador of the United States of America 
Ankara. 

The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Ayairs 

EMBASSYOF THE 

UNITEDSTATESOF AMERICA 
ANKARA,February 23, 1945. 

EXCELLENCY, 
I have the honor to aclcnowledge receipt of Your Excellency's letter 

of February 23, 1945, reading as follows: 

"En proc6dant aujourd'hui B la signature de 17,4rrangement entre 
le Gouvernement de la Rkpublique Turque et le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Am6rique concernant les principes s'appliquant h 
l'aide en vertu de la Loi du 11 mars 1941, j'estime utile de faire 
ressortir ti Votre Excellence que 1'6tendu des livraisons faites en 
vertu de la Loi Pr&t-et-Bail du 11 mars 1941 avant la date de la 
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signature dudit Arrangement devra faire l'obj et d'un examen lors 
de la determination finale de l'aide fournie en vertu de la susdite 
Loi Pr&t-et-Bail. 

Veuillez agrker, Monsieur l 'hbassadeur,  les assurances de ma 
tr6s haute consid6ration1', 

with the content's of which I state that I am in agreement. 

Please eccept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

LAURENCEA. STEINHARDT 
His Excellency, 

HASANSAKA, 
Minister for Foreign A$airs, 


Ankara. 


The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs 

EMBASSY THEOF 

UNITED STATES OF AMERICA 
ANKARA,le 23jdvrier 1946. 

EXCELLENCE, 
J'ai l'honneur d'accuser r6ception B Votre Excellence de sa lettre 

dat6e du 23 fernier 1945 ainsi conpue: 

"En procedani aujourdlhui.A la signature de l'hrangement entre 
le Gourernement de la Republique Turque et le Gouvernement des 
Etats-Unis d7Am6rique concernant les principes s'appliquant B 
l'aide en vertu de la Loi du 11 mars 1941, j'estime utile de faire 
ressortir SL Votre Excellence que 176tendue des livraisons feites en 
vertu de la Loi Pr&t-et-Beil du 11 mars 1941 avant la date de la 
signature dudit Arrargdment devra faire l'objet d'un examen lors de 
la d6termination h a l e  de l'aide fournie en vertu de la susdite Loi 
Pr&t-et-Bail. 

Veuillez agrker, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma 
trGs haute consid6ration", 

avec le contenu de laquelle je me d6clare &tre d'accord. 
Veuillez agrher, Excellence, les assurances renouvel6es de ma plus 

haute consideration. 
LAURENCEA. STEINHARDT 

Son Excellence 
Monsieur HASAN SAKA, 

Ministre des Affaires Etrangt?res, 

Ankara. 
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